
3–27x56 PM II High Power - 3-27x56 PM II High Power LP TREMOR3
1cm cw DT27 MTC LT / ST ZC CT RAL 8000

The 3‑27×56 PM II High Power from Schmidt and Bender is a premier tactical
riflescope engineered for ultimate versatility—capable of precise performance
from near‑range engagements all the way to extreme long‑distance targets.
With an expansive 3–27× magnification range, this scope adapts effortlessly
across calibres and mission profiles.

Its 56 mm objective lens offers exceptional light gathering and clarity,
enabling detailed target acquisition even at great distances. The field of view
spans approximately 13.0–1.4 m at 100 m, while the exit pupil ranges around
8.7–2.1 mm. Generous eye relief of around 90 mm ensures comfortable
alignment and a stable sight picture.

Built on a rugged 34 mm main tube, the scope is constructed for demanding
environments. The turret system accommodates ultra‑fine click values (e.g.,
~0.1 mrad) and massive internal adjustment ranges for elevation and
windage—making it suitable for long‑range engagement scenarios. Parallax
adjustment commonly spans from around 10 m to infinity, giving flexibility
across varied target distances.

Key Specifications:

Magnification: 3–27×
Objective Lens Diameter: 56 mm
Main Tube Diameter: 34 mm
Field of View: approx. 13.0–1.4 m @100 m
Exit Pupil: approx. 8.7–2.1 mm
Eye Relief: approx. 90 mm
Click Value: approx. 0.1 mrad (~0.5 cm @100 m) depending on configuration
Parallax: from ~10 m to infinity

Crafted with German precision, the 3‑27×56 PM II High Power is ideal for
professionals, competition marksmen or hunters who demand the highest
optical clarity, mechanical resilience and full versatility across a wide range of
engagement distances.

Attributes

Name: 3-27x56 PM II High Power LP TREMOR3 1cm cw DT27 MTC LT / ST ZC CT RAL 8000
Manufacturer: SCHMIDT U. BENDER
Product no.: EU2015963
Mfr. No.: 669-945-532-G9-E9
Colour: FDE
Delivery weight: 2kg
Shipping height: 100mm
Shipping width: 100mm
Shipping length: 450mm
EAN: 4060537065015
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Sicherheitshinweise für das 3–27x56 PM II High
Power Zielfernrohr
Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zu deinem Kauf des 3–27x56 PM II High Power Zielfernrohrs von Schmidt und Bender.
Dieses Produkt ist für die Verwendung in anspruchsvollen Umgebungen konzipiert und bietet eine
hervorragende Leistung. Um die Sicherheit bei der Verwendung dieses Produkts zu gewährleisten, ist es wichtig,
die folgenden Sicherheitshinweise und Anweisungen zu beachten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass du das Zielfernrohr nur gemäß den Anweisungen verwendest.
Lagere das Zielfernrohr an einem trockenen, kühlen Ort, um Schäden durch Feuchtigkeit oder extreme
Temperaturen zu vermeiden.
Überprüfe das Zielfernrohr regelmäßig auf Beschädigungen oder Abnutzungserscheinungen.
Halte das Zielfernrohr außerhalb der Reichweite von Kindern und Tieren.
Melde unsichere Produkte oder Unfälle den zuständigen Behörden.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Verwende das Zielfernrohr nur mit kompatiblen Waffen, um Verletzungen oder Schäden zu vermeiden.
Achte darauf, dass du beim Zielen und Schießen eine sichere Haltung einnimmst.
Halte das Zielfernrohr sauber und frei von Schmutz, um eine klare Sicht zu gewährleisten.
Vermeide es, das Zielfernrohr während des Schießens zu berühren oder zu verstellen, um
unbeabsichtigte Bewegungen zu vermeiden.
Achte auf die Umgebung und stelle sicher, dass es keine Personen oder Tiere in der Schusslinie gibt.

Anweisungen für Installation und Nutzung

Installation:

Montiere das Zielfernrohr gemäß den beiliegenden Anweisungen auf der Waffe.1.
Stelle sicher, dass alle Schrauben fest angezogen sind, um ein Verrutschen zu verhindern.2.
Justiere das Zielfernrohr entsprechend deiner Schießposition und Vorlieben.3.

Nutzung:

Stelle sicher, dass die Waffe entladen ist, bevor du das Zielfernrohr anbringst oder einstellst.1.
Verwende die ZoomFunktion, um die gewünschte Vergrößerung einzustellen.2.
Justiere die Turrets für Wind und Höhenkorrekturen gemäß den Anweisungen.3.
Überprüfe die Parallaxeneinstellung, um eine klare Sicht auf das Ziel zu gewährleisten.4.
Nach der Nutzung, reinige das Zielfernrohr vorsichtig mit einem weichen, trockenen Tuch.5.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Zielfernrohr und dessen Verpackung gemäß den örtlichen Vorschriften für Elektronik und
Kunststoffabfälle.
Bringe das Zielfernrohr nicht in den Hausmüll, um Umweltschäden zu vermeiden.



Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Unterstützung wende dich bitte an den Hersteller oder den Fachhändler, bei dem du das
Produkt erworben hast.

Bitte beachte, dass die Sicherheit bei der Verwendung von Schusswaffen und Zubehör oberste Priorität hat.
Halte dich immer an die geltenden Gesetze und Richtlinien in deinem Land oder deiner Region.



Safety Instruction Guide for the 3–27x56 PM II
High Power Riflescope
Introduction
Thank you for choosing the 3–27x56 PM II High Power Riflescope from Schmidt and Bender. This guide provides
essential safety instructions to ensure safe and effective use of the product. It complies with the EU General
Product Safety Regulation (GPSR) to protect consumers and provide clear guidelines for usage.

General Safety Guidelines
Ensure safe handling and use of the riflescope to avoid accidents.
Familiarize yourself with the product features and specifications before use.
Store the riflescope in a secure location away from children and unauthorized users.
Regularly inspect the riflescope for any signs of damage or wear.
Follow all local laws and regulations regarding the use of riflescopes and firearms.
Be aware of your surroundings and ensure a safe shooting environment.

Specific Safety Precautions for Use
Eye Protection: Always wear appropriate eye protection when using the riflescope to prevent injury
from recoil or debris.
Firearm Safety: Treat every firearm as if it is loaded. Always point the firearm in a safe direction.
Installation: Ensure that the riflescope is securely mounted to the firearm to prevent it from loosening
during use.
Adjustment: Make adjustments to the scope only when the firearm is pointed in a safe direction.
Parallax Adjustment: Familiarize yourself with the parallax adjustment feature to ensure accuracy at
various distances.
Magnification Range: Use the appropriate magnification setting for your shooting distance and
conditions.
Weather Conditions: Avoid using the riflescope in extreme weather conditions that may affect visibility
or performance.

Instructions for Installation and Usage

Mounting the Riflescope:1.

Select a suitable mounting base compatible with your firearm.
Secure the mounting rings to the base according to the manufacturer's instructions.
Place the riflescope into the rings and tighten them evenly to avoid misalignment.

Sight Alignment:2.

Look through the riflescope and ensure that the reticle is level.
Adjust the scope as necessary to achieve proper alignment with the firearm.

Zeroing the Scope:3.

Choose a safe shooting range and set up a target at a predetermined distance.
Fire a group of shots and observe the impact points.
Adjust the windage and elevation turrets to align the reticle with the point of impact.

Using the Scope:4.



Adjust the magnification to the desired level based on your shooting needs.
Use the parallax adjustment to ensure clarity at varying distances.
Maintain a stable shooting position for optimal accuracy.

Maintenance:5.

Regularly clean the lenses with a soft, lintfree cloth.
Store the riflescope in a dry, cool place to prevent moisture damage.
Inspect the scope periodically for any signs of damage or misalignment.

Disposal Instructions
Dispose of the riflescope in accordance with local regulations regarding electronic and optical equipment.
Do not dispose of the product in household waste. Check for local recycling programs for proper disposal.

Contact Information for Further Support
For any inquiries regarding safety or product support, please refer to the contact details provided by your
retailer or manufacturer. Always ensure that you have access to support resources for any questions or
concerns regarding the use of your riflescope.

Stay safe and enjoy your shooting experience with the 3–27x56 PM II High Power Riflescope.



Guía de Instrucciones de Seguridad del Producto
Introducción
Gracias por elegir el 3–27x56 PM II High Power de Schmidt and Bender. Este visor táctico de alta potencia ha
sido diseñado para ofrecer un rendimiento excepcional en diversas situaciones de tiro. Para garantizar un uso
seguro y eficaz, es importante que sigas las pautas de seguridad y las instrucciones de uso que se presentan en
esta guía.

Directrices Generales de Seguridad
Antes de usar el visor, asegúrate de leer y comprender todas las instrucciones de esta guía.
Mantén el visor fuera del alcance de niños y personas no capacitadas.
Inspecciona el visor regularmente para detectar signos de daño o desgaste.
No utilices el visor si está dañado o si notas algún problema en su funcionamiento.
Utiliza el visor solo para el propósito previsto y según las especificaciones del fabricante.
Asegúrate de que el visor esté montado correctamente en el arma antes de usarlo.
Almacena el visor en un lugar seco y seguro cuando no esté en uso.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Uso del visor en condiciones adversas:

Evita utilizar el visor en condiciones de visibilidad extremadamente baja o en mal tiempo, ya que
esto puede afectar tu capacidad para apuntar y disparar con precisión.

Manipulación del visor:
Nunca apuntes el visor hacia ti mismo o hacia otras personas, incluso si el arma está descargada.

Ajustes del visor:
Realiza los ajustes de elevación y viento con cuidado para evitar cambios inesperados en la
trayectoria del disparo.

Parallax:
Ajusta la paralaje del visor según la distancia del objetivo para asegurar una imagen clara y
precisa.

Oculares:
Mantén una distancia adecuada entre tu ojo y el ocular para evitar lesiones por retroceso.

Instrucciones para la Instalación y el Uso

Montaje del Visor:1.

Asegúrate de que el arma esté descargada antes de comenzar el montaje.
Utiliza un soporte adecuado para el visor que sea compatible con el diámetro del tubo principal de
34 mm.
Fija el visor en el soporte y asegúrate de que esté nivelado.
Aprieta los tornillos de sujeción del soporte de manera uniforme para evitar que se desplace.

Ajustes Iniciales:2.

Ajusta el ocular para que la imagen sea clara y enfocada.
Configura la magnificación en el rango deseado (3–27x) según la distancia del objetivo.

Uso del Visor:3.

Al apuntar, asegúrate de tener una buena postura y un agarre firme del arma.
Utiliza la retícula TREMOR3 para facilitar el cálculo de distancias y compensaciones.



Realiza disparos de prueba para familiarizarte con el visor y ajustar según sea necesario.

Instrucciones de Eliminación
Cuando el visor ya no sea útil o esté dañado irreparablemente, asegúrate de desecharlo de manera
responsable.
Consulta las regulaciones locales sobre la eliminación de productos ópticos y electrónicos.
No arrojes el visor en la basura común; busca un centro de reciclaje adecuado.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para obtener más información sobre el uso seguro del visor 3–27x56 PM II High Power, consulta el sitio web del
fabricante o contacta con el servicio de atención al cliente de Schmidt and Bender. Asegúrate de tener el
número de modelo y detalles de la compra a mano para facilitar la asistencia.

Conclusión
Siguiendo estas directrices de seguridad y las instrucciones de uso, podrás disfrutar de un rendimiento óptimo y
seguro de tu visor 3–27x56 PM II High Power. Recuerda siempre priorizar la seguridad al manejar cualquier
equipo de tiro.



Guide de Sécurité pour le 3–27x56 PM II High
Power
Introduction
Merci d'avoir choisi le 3–27x56 PM II High Power de Schmidt et Bender. Ce guide de sécurité est conçu pour
t'aider à utiliser ce produit en toute sécurité et à en tirer le meilleur parti. Il est important de suivre ces
instructions pour assurer non seulement ta sécurité, mais aussi celle des autres.

Directives Générales de Sécurité
Assuretoi de lire ce guide avant d'utiliser le produit.
Vérifie régulièrement l'état de ton équipement pour détecter tout signe d'usure ou de dommage.
Ne laisse pas le produit à la portée des enfants.
Utilise le produit uniquement dans des conditions pour lesquelles il a été conçu.
Informetoi sur les lois et réglementations locales concernant l'utilisation des lunettes de tir.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Utilisation appropriée : Utilise le 3–27x56 PM II High Power uniquement pour des activités de tir et de
chasse.
Vérification des réglages : Avant chaque utilisation, vérifie que les réglages de la lunette sont corrects
et adaptés à ton arme.
Conditions d'éclairage : Évite d'utiliser le produit dans des conditions de faible luminosité ou
d'éblouissement excessif sans protection adéquate.
Manipulation : Manipule toujours l'équipement avec précaution. Ne vise jamais un objet ou une
personne qui n'est pas la cible.
Nettoyage : Utilise un chiffon doux et un nettoyant approprié pour l'entretien de la lentille. Évite les
produits chimiques agressifs.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation de la lunette :1.

Fixe la lunette sur le rail de l'arme à l'aide des attaches fournies.
Assuretoi que la lunette est bien alignée et solidement fixée.

Réglage de la lunette :2.

Utilise les tourelles pour ajuster la dérive et l'élévation selon les besoins.
Effectue des ajustements en petites incréments pour une précision optimale.

Utilisation :3.

Positionne ton œil à la distance recommandée pour un champ de vision optimal.
Ajuste la mise au point si nécessaire pour une image claire.
Prends le temps de t'habituer à la lunette avant de tirer.

Instructions de Mise au Rebut
Ne jette pas le produit dans les ordures ménagères.
Renseignetoi sur les points de collecte locaux pour les équipements électroniques et optiques.
Suis les directives de recyclage de ton pays pour te débarrasser de l'équipement en toute sécurité.



Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de ce produit, n'hésite pas à contacter le point de
contact de l'UE pour obtenir de l'aide.

Conclusion
En suivant ces instructions de sécurité, tu peux t'assurer d'utiliser le 3–27x56 PM II High Power de manière sûre
et efficace. Rappelletoi que la sécurité est une priorité absolue lors de l'utilisation de tout équipement de tir.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza del Prodotto
Introduzione
Grazie per aver scelto il 3–27x56 PM II High Power di Schmidt e Bender. Questo prodotto è progettato per offrire
prestazioni eccezionali e versatilità in diverse situazioni di utilizzo. È importante seguire le istruzioni di sicurezza
per garantire un uso corretto e sicuro del prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare il prodotto in conformità con le istruzioni fornite.
Controlla regolarmente il prodotto per segni di usura o danni.
Non utilizzare il prodotto se presenta difetti o se non funziona correttamente.
Tieni il prodotto lontano dalla portata dei bambini e di gruppi vulnerabili.
Segnala eventuali incidenti o prodotti non sicuri alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Uso Responsabile: Utilizza il prodotto solo per scopi previsti e in ambienti appropriati.
Manutenzione: Pulisci regolarmente l'obiettivo con materiali appropriati per evitare graffi e danni.
Protezione degli Occhi: Indossa occhiali protettivi se necessario, specialmente in condizioni di forte
luminosità.
Stabilità: Assicurati che il supporto o il montaggio del prodotto sia stabile prima dell'uso.
Condizioni Ambientali: Evita l'uso in condizioni meteorologiche estreme che potrebbero
compromettere le prestazioni del prodotto.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione

Preparazione: Assicurati che l'area di lavoro sia pulita e priva di ostacoli.1.
Montaggio: Segui le istruzioni del produttore per montare il prodotto su un supporto adeguato.2.
Allineamento: Regola il prodotto per garantire un allineamento corretto con l'oggetto di mira.3.

Uso

Impostazione del Volo: Regola il campo visivo e la messa a fuoco secondo necessità.1.
Regolazioni: Utilizza il sistema di turretta per effettuare regolazioni fini per elevazione e deriva.2.
Controllo della Parallasse: Regola la parallasse in base alla distanza dell'oggetto per una visione3.
ottimale.
Sicurezza Durante l'Uso: Tieni sempre il prodotto in modo sicuro e non puntarlo mai verso persone o4.
animali.

Istruzioni per lo Smaltimento
Segui le normative locali per lo smaltimento dei prodotti ottici.
Non gettare il prodotto nei rifiuti domestici.
Contatta un centro di raccolta autorizzato per smaltire il prodotto in modo sicuro.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per domande relative alla sicurezza del prodotto o per segnalare problemi, contatta il tuo rivenditore o il servizio
clienti del produttore. Assicurati di avere a disposizione il numero di modello e la prova di acquisto.



Seguendo queste istruzioni, puoi garantire un utilizzo sicuro e responsabile del 3–27x56 PM II High Power. La tua
sicurezza è la nostra priorità.



Bruksanvisning for 3–27x56 PM II High Power
Introduksjon
Gratulerer med kjøpet av 3–27x56 PM II High Power fra Schmidt og Bender. Dette er et førsteklasses taktisk
kikkertsikte designet for maksimal allsidighet og presisjon. For å sikre trygg og effektiv bruk av produktet,
vennligst les denne sikkerhetsveiledningen nøye.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Sørg for at produktet er i god stand før bruk, og sjekk for skader.
Bruk alltid kikkertsiktet i henhold til produsentens anbefalinger.
Oppbevar kikkertsiktet utilgjengelig for barn og sårbare grupper.
Vær oppmerksom på omgivelsene dine når du bruker kikkertsiktet, og unngå farlige situasjoner.
Rapportér eventuelle farlige produkter eller ulykker til relevante myndigheter.
Hold deg oppdatert med tilbakekallingsinformasjon via EU Safety Gateplattformen.

Spesifikke sikkerhetstiltak for bruk
Bruk alltid beskyttelsesbriller når du bruker kikkertsiktet for å beskytte øynene mot potensielle farer.
Unngå å se direkte inn i solen gjennom kikkertsiktet, da dette kan skade synet.
Sørg for at kikkertsiktet er riktig montert på våpenet før bruk.
Unngå å bruke kikkertsiktet under ugunstige værforhold, som kraftig regn eller snø, som kan påvirke
sikteevnen.
Kontroller at turretsystemet er i riktig innstilling før du starter skyting.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Montering av kikkertsikte:1.

Finn en passende montasje for kikkertsiktet som passer til ditt våpen.
Følg produsentens instruksjoner for montering av kikkertsiktet på våpenet.
Sørg for at kikkertsiktet er sikkert festet og justert for optimal sikt.

Justering av kikkertsikte:2.

Juster magnifikasjonen i henhold til ønsket nivå for din spesifikke skytesituasjon.
Bruk turretsystemet for å justere elevasjon og vindretning. Vær oppmerksom på klikkverdien (ca.
0,1 mrad).
Kontroller parallaxjusteringen for å sikre klarhet på mål på variert avstand.

Bruk av kikkertsikte:3.

Ta sikte på målet med kikkertsiktet og juster for avstand og vindforhold.
Sørg for stabilitet før avfyring for å oppnå best mulig presisjon.
Etter bruk, rengjør kikkertsiktet med et mykt, tørt klut for å fjerne støv og smuss.

Avfallsinstruksjoner
Følg lokale retningslinjer for avfallshåndtering når du kvitter deg med produktet.
Unngå å kaste kikkertsiktet i vanlig husholdningsavfall.
Resirkuler materialer der det er mulig, og kontakt lokale resirkuleringssentraler for veiledning.



Kontaktinformasjon for videre støtte
For spørsmål eller bekymringer angående kikkertsiktet, vennligst kontakt produsentens kundeservice eller din
forhandler. Det er viktig å ha tilgang til informasjon og støtte for å sikre trygg og effektiv bruk av produktet.

Takk for at du valgte 3–27x56 PM II High Power. Vi ønsker deg lykke til med dine skyteopplevelser!



Instrukcje Bezpieczeństwa dla Produktu 3–27x56
PM II High Power
Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup 3–27x56 PM II High Power od Schmidt i Bender. Ten zaawansowany celownik optyczny
został zaprojektowany z myślą o wszechstronności i precyzji. Aby zapewnić bezpieczne użytkowanie oraz
maksymalną wydajność, prosimy o dokładne zapoznanie się z poniższymi instrukcjami bezpieczeństwa.

Ogólne Wytyczne Bezpieczeństwa
Przed użyciem produktu, zapoznaj się z instrukcją obsługi oraz zaleceniami producenta.
Używaj produktu wyłącznie zgodnie z jego przeznaczeniem.
Regularnie sprawdzaj stan techniczny celownika, aby upewnić się, że nie ma uszkodzeń.
Przechowuj produkt w suchym i bezpiecznym miejscu, z dala od dzieci.
Nie używaj celownika w warunkach, które mogą zagrażać jego integralności, takich jak ekstremalne
temperatury lub wilgotność.

Specyficzne Środki Ostrożności przy Użyciu
Zawsze używaj okularów ochronnych podczas strzelania, aby chronić oczy przed odłamkami.
Upewnij się, że celownik jest prawidłowo zamocowany przed każdym użyciem.
Nie patrz przez celownik, gdy nie jesteś gotowy do strzału.
Przed użyciem celownika, sprawdź, czy nie ma przeszkód w polu widzenia.
Nie używaj celownika w pobliżu osób, zwierząt lub innych obiektów, które mogą zostać przypadkowo
trafione.

Instrukcje Instalacji i Użytkowania

Montaż Celownika:1.

Upewnij się, że wszystkie części są dostępne i nieuszkodzone.
Zainstaluj celownik na 34 mm głównym tubusie zgodnie z instrukcjami producenta.
Skorzystaj z odpowiednich narzędzi do montażu, aby zapewnić stabilność.

Ustawienie Celownika:2.

Ustaw celownik na odpowiednią odległość i upewnij się, że jest wypoziomowany.
Skoryguj ustawienia turrety zgodnie z wymaganiami strzelania, używając wartości kliknięcia (np.
~0.1 mrad).

Użycie Celownika:3.

Użyj celownika zgodnie z jego przeznaczeniem, dostosowując powiększenie w zależności od
odległości celu.
Monitoruj pole widzenia, aby zapewnić maksymalną widoczność i bezpieczeństwo.

Regulacja Paralaksy:4.

Dostosuj paralaksę w zakresie od około 10 m do nieskończoności, aby uzyskać optymalną ostrość
obrazu.



Instrukcje dotyczące Utylizacji
Upewnij się, że produkt jest utylizowany zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów
elektronicznych.
Nie wyrzucaj produktu do zwykłego kosza na śmieci.
Skontaktuj się z lokalnym punktem zbiórki odpadów, aby uzyskać informacje na temat prawidłowej
utylizacji.

Informacje Kontaktowe w celu Dalszego Wsparcia
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa lub użytkowania produktu, skontaktuj się z odpowiednim
punktem kontaktowym w UE. Upewnij się, że masz przy sobie numer seryjny produktu oraz wszelkie istotne
informacje dotyczące zakupu.

Podsumowanie
Zastosowanie się do powyższych wytycznych pomoże zapewnić bezpieczne i efektywne użytkowanie celownika
3–27x56 PM II High Power. Zachowaj ostrożność i korzystaj z produktu odpowiedzialnie, aby maksymalnie
wykorzystać jego możliwości.



Turvallisuusohjeet 3–27x56 PM II High Power
Kiikaritähtäimelle
Johdanto
Tervetuloa 3–27x56 PM II High Power kiikaritähtäimen käyttöohjeeseen. Tämä ohje sisältää tärkeitä
turvallisuusohjeita ja käyttöohjeita, jotka auttavat sinua käyttämään tuotetta turvallisesti ja tehokkaasti. On
tärkeää noudattaa näitä ohjeita, jotta voit välttää mahdolliset vaarat ja varmistaa tuotteen turvallisen käytön.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuote on tarkoitettu aikuisille ja että se on käytettävissä vain aikuisen valvonnassa.
Älä käytä kiikaritähtäintä, jos se on vaurioitunut tai siinä on näkyviä merkkejä kulumisesta.
Tarkista, että kiikaritähtäin on asennettu ja säädetty oikein ennen käyttöä.
Älä suuntaa kiikaritähtäintä kohti ihmisiä tai eläimiä.
Säilytä kiikaritähtäin turvallisessa paikassa, eristyksissä lapsilta ja muilta, jotka eivät osaa käyttää sitä
oikein.
Pidä tuote puhtaana ja huolla sitä säännöllisesti valmistajan ohjeiden mukaan.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Vältä kiikaritähtäimen käyttöä huonossa näkyvyydessä, kuten pimeässä tai sumussa.
Käytä kiikaritähtäintä vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunniteltu, eli tarkkuusammuntaan ja
metsästykseen.
Varmista, että kaikki säädöt, kuten suurennus ja parallaxin säätö, ovat oikein ennen ammuntaa.
Älä käytä kiikaritähtäintä, jos olet väsynyt tai alkoholin tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Harjoittele turvallista ampumakäyttäytymistä ja noudata aina ampumaradan sääntöjä.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:1.

Valitse sopiva kiinnityspiste kiväärissä.
Kiinnitä kiikaritähtäin tukevasti 34 mm:n pääputkeen.
Varmista, että kiikaritähtäin on suorassa linjassa kiväärin kanssa.
Säädä kiikaritähtäimen korkeutta ja sivuttaissuuntaista asemaa tarpeen mukaan.

Käyttö:2.

Tarkista suurennusaste (3–27x) ja säädä se haluamallesi tasolle.
Käytä 56 mm:n objektiivilinssiä hyödyksesi valon keräämisessä.
Varmista, että kenttäkuva on selkeä ja tarkka.
Hyödynnä 90 mm:n silmäetäisyyttä mukavuuden varmistamiseksi.

Hävittämisohjeet
Kiikaritähtäin tulee hävittää ympäristöystävällisesti.
Älä heitä tuotetta tavallisiin roskakoriin.
Ota yhteys paikallisiin kierrätyskeskuksiin tai sähkö ja elektroniikkaromun keräykseen saadaksesi ohjeita
oikeasta hävittämisestä.



Lisätuki
Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja turvallisuudesta tai tuotteesta, ota yhteyttä valmistajaan tai
jälleenmyyjään. Varmista, että kysymyksesi käsitellään nopeasti ja asiantuntevasti.



Säkerhetsinstruktioner för 3–27x56 PM II High
Power
Introduktion
Tack för att du valt 3–27x56 PM II High Power från Schmidt and Bender. Denna högkvalitativa kikarsikte är
designad för att ge optimal prestanda och mångsidighet. För att säkerställa säker och effektiv användning av
produkten, vänligen läs och följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd alltid produkten enligt tillverkarens instruktioner.
Kontakta alltid en auktoriserad återförsäljare eller tillverkare för frågor om säkerhet och användning.
Håll produkten utom räckhåll för barn och sårbara grupper.
Kontrollera regelbundet att produkten är i gott skick och fri från skador.
Rapportera eventuella farliga produkter eller olyckor till myndigheterna.

Specifika säkerhetsåtgärder vid användning
Använd alltid kikarsiktet på ett säkert och ansvarsfullt sätt.
Se till att kikarsiktet är korrekt monterat och justerat innan användning.
Använd skyddsglasögon om det är nödvändigt för att skydda ögonen under användning.
Var medveten om omgivningen och potentiella faror under skytte.
Undvik att rikta kikarsiktet mot människor, djur eller andra föremål som kan orsaka skada.
Följ alltid lokala lagar och regler kring användning av vapen och kikarsikten.

Instruktioner för installation och användning

Montering av kikarsikte:1.

Se till att du har rätt monteringsutrustning och verktyg.
Montera kikarsiktet på vapnet enligt tillverkarens anvisningar.
Kontrollera att kikarsiktet är ordentligt fäst och stabilt.

Justering av kikarsikte:2.

Justera för förstoring och parallax enligt dina behov.
Kontrollera fältsyn och ögonavstånd för optimal sikt.

Användning:3.

Rikta kikarsiktet mot målet och justera fokuseringen för klarhet.
Använd turretsystemet för att göra exakta justeringar av elevation och vind.
Var noga med att hålla kikarsiktet rent och fritt från smuts och skräp.

Avfallshanteringsinstruktioner
När produkten inte längre är användbar, se till att den kasseras på ett miljövänligt sätt.
Följ lokala riktlinjer för avfallshantering och återvinning av elektronik och metallprodukter.



Kontaktinformation för vidare support
För frågor om säkerhet och användning av produkten, vänligen kontakta en auktoriserad återförsäljare eller
tillverkare. Kontrollera även EU:s Safety Gateplattform för eventuella återkallningar eller
säkerhetsuppdateringar.

Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du säkerställa en säker och effektiv användning av ditt
3–27x56 PM II High Power kikarsikte. Tack för att du väljer Schmidt and Bender.



Návod k bezpečnému používání puškohledu
3–27x56 PM II High Power
Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili puškohled 3–27x56 PM II High Power od společnosti Schmidt a Bender. Tento
produkt je navržen tak, aby poskytoval vynikající výkon a všestrannost pro profesionály, soutěžní střelce a
lovce. Abychom zajistili vaši bezpečnost a maximální využití tohoto výrobku, prosím, pečlivě si přečtěte
následující pokyny.

Obecné bezpečnostní pokyny
Vždy používejte puškohled v souladu s pokyny výrobce.
Udržujte puškohled mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Před použitím zkontrolujte, zda je puškohled správně namontován a zabezpečen.
Neprovádějte úpravy nebo opravy, které nejsou uvedeny v tomto návodu.
V případě poškození puškohledu se obraťte na autorizovaný servis.

Specifické bezpečnostní opatření při používání
Při používání puškohledu se ujistěte, že je v bezpečné a stabilní poloze.
Při manipulaci s puškohledem se vyhněte nárazům a silnému tlaku.
Nikdy se nedívejte do puškohledu, když je namířen na zdroj světla, aby nedošlo k poškození očí.
Používejte ochranné brýle, pokud to situace vyžaduje.
Ujistěte se, že máte dostatečné osvětlení pro přesné zaměření a viditelnost.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace puškohledu:1.

Ujistěte se, že máte vhodné montážní příslušenství.
Namontujte puškohled na puškohledové montáže podle pokynů výrobce.
Zkontrolujte, zda je puškohled pevně a bezpečně upevněn.

Používání puškohledu:2.

Nastavte zvětšení podle potřeby pomocí ovládacího mechanismu.
Před zaměřením zkontrolujte, zda je puškohled správně zaostřen.
Použijte parallaxní úpravu k optimalizaci přesnosti podle vzdálenosti cíle.
Po každém použití puškohled důkladně vyčistěte a uložte na bezpečné místo.

Pokyny pro likvidaci
Při likvidaci puškohledu dodržujte místní předpisy o odpadech a ekologické normy.
Pokud je puškohled poškozen nebo nefunkční, obraťte se na odborníka na likvidaci elektroniky.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy nebo obavy týkající se bezpečnosti výrobku se obraťte na místního prodejce nebo
autorizovaný servis.

Tento návod k bezpečnému používání puškohledu 3–27x56 PM II High Power je navržen tak, aby splňoval
požadavky EU na obecnou bezpečnost výrobků (GPSR). Ujistěte se, že dodržujete všechny pokyny pro bezpečné



a efektivní používání vašeho nového puškohledu.
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